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HERCEGO VINA

Mr. MehmedKICO

ARABISTIKA U PRILOZIMA
ZA ORIJENTALNUFILOLOGIJU

OD 1950. DO 1975. GODINE
(HERCEGOVACKAKOMPONENTA)

O easopisu

Godine 1950, kada je na temeljima Turskoga arhiva (djelovao u sastavu
Zemaljskogamuzeja u Sarajevu) osnovan Orijentalni institut, pokrenutje casopis
kao naucni organ ustanove, sa ciljem da okupi saradnike kako bi se pristupilo
ispunjavanju brojnih zadataka Instituta, od kojih su najvamniji: obradivanje i
publikovanje arhivske i rukopisne grade na orijentalnimjezicima, izucavanje
nase historije iz osmanskog perioda i plansko razvijanje orijentaslistike u bivsoj
Jugoslaviji.1

U uvodnoj napomeni uz prvi broj, u kojemje ucesca imalo sedam sara­
dnika, tada5nji redaktor, dr. Branislav Durdev, uputio je poziv orijentalistima
da se radovima odazovu na saradnju i da "kritikom nedostataka" doprinesu
kvalitetu casopisa.

Vee u drugombroju casopisa broj saradnika se udvostrucio, dabi se svaka
nova sveska bogatila s prosjeeno pet do est novih saradnika, tako da ih se u
l/Suleiman Gr rd ·1 :. : +des ·;bud· i "Odje", Sarajevo 1976.29.11.w roz4am¢: Istorija u funkciji sadasnjosti 1 utunosu. I- •

- 15.12.
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mu.cc«o ..: 78, Ur red
e, asopisa pojavilo ukupno . /poredo s poveen;

+ < dista ca: to " duJem }J prv1h --:) go / L casopisa je bio u stalnome usponu. Vee na prvi roja
.:: saradn1ka ~va ite .. godista sadrze radove o aktuelnijim ten,, ""lsds

dade uoeiti da nova lazobl44z
orijcntali5til<c. . zaka (Ill 950 II/ I 951, V/ 1954-55, XX]V/1974. iXXv

Samo pet sve , +ls d :: I975
.. ·.gt za po jednu godinu, a ostale su lvobroji za po dvij +rrodma) izas e su . . d , . godine:> .· tdJocama oko prikuplpnJa gra e za casop1s, s kojima se i d 'sto r>O\/Otl O ' • . · , · · · d Z avac: N· • ·ti zaklJ·ucak upucuJe I c1111e111ca a su neke sveske ksuocavao. a 15 · . /] 0 . • ao npr'VII/I 966-67. (izasla J 970) 1 XX-XXI 970-1971. (izasla 1974 . ·VI-X' ... ·bal bi bi . asnile..: dine, za godinom u kojoj su treba e 1t1 objavljene.cak I po t11 go 1 , ' . . • _. .

S . l<valifikovanost saradn1ka JC davala pecat sadrzm1 ob,iavi· .trucna •v . , • v • • J Jen1h
. d Kako u prvih sedam god1sta pretezan broJ cme radov1 saradnika k ..,a ova. . . . . . . . , .1 .. 1 . . . OJt

1.1. 1 ol<viru dJelatnost1 Inst1tuta, vecma ov11p11 ogaJe 1z oblasti ht.st ..suract It ·. . _ .. , .•· . OrtJe
iz osmanskog perioda i turkologije. Na sadrzinu im se, dakle, neposred,
odraavala ranija aktivnost Turskoga arhiva. Casopis je u tom periodu imao
naslov Prilozi za orijentalu filologiju i istoriju jugoslovenskih name/a pod
turskom vladavinom, a izlazio je u formatu velike osmine.

Dijelomzbog poveeanja broja spoljnih saradnika, medu kojimaje sve vie
bilo arabista, a dijelom i kao posljedica pokretanja dviju novih publikacija od
strane izdavaca: stalne - Monumenta turcica (za izdavanje osmansko-turskih
izvora) i povremene - Posebna izdanja (za opsirnije radove koji bi u casopisu
zauzimali nezeljeno mnogo prostora), sadrzaj narednih svezaka se mijenjao u
korist priloga iz orijentalne filologije. Tako pocev od sv. VIII-IX/I 958-59. god.
casopis izlazi u prakticnijem formatu osmine, pod naslovom Prilozi za
orije11ta!nujilologiju.2 U ovom periodu POF dobija stalniju fizionomiju. Izlazi
kao dvobroj sve do sv. XXII-XIII/1972-73. god. s priblizno jednakim brojem i
naslova istranica, zahvaljujuei postojanosti sastava redakcijskog odbora.

U 25 godita su objavljena ukupno 423 rada, razmjestena na 5689 stranica,
u rubrikama: Clanci, rasprave i st udije, Diskusije, Prevodi, Bibliografje
Ustanove, Sitni prilozi, In memoriam, Osvrti i prikazi, ocjene i kritike.

lzuzev stalne rubrike Clanci, rasprave i studi.je i sasvim stabilne Prikazi,
ocjene i kritike, koja je izostala samo u sv. XXIV/1974. godinu (obuhvata
samo referate sa Simpozijuma o arapskoislamskoj kulturi, organizovanog od
straneOrijentalnog instituta, maja 1974. godine u Sarajevu) sve su se pojavljivale
povremeno, u pojedinim sveskama.

Prikaza djela iz raznih oblasti orijentalistike ima 216, a zauzimaju preko
500 stranica Stampanih petitom u dva stupca. Prikazivana su djela nasal
2/ U da lj cm tekstu PO F.
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• U evropskim orijentalistickim centrim . 11ERo.covm,,
ete7no td : la, pisana u, it;%

pi . . ernackim, engles (Ill I francuskim, a nest . pn iznojednakom
broJtJ nJ . . . b . 'k o manJc rusk· . . "'k rn Mnogo manJ1Je roJ pn aza djela na or,·J·ental . . _,m, Jtalijanskim "'· z1 o · . • • . . n1m Je · .l. 'desetak dJela 1z ove oblast1 p1sanih na ovdas .. . . _21c1ma. Prikazano
eitri dak ' Jim jezicinJ Na osnovu ovih po ata a bi se mogao dobiti ne . a._. d • . . . . ... 'povoljan utisak ..m stanJU u ov asnJOJ onJentalist1ci O tome k

1
.k . a o ran!Jemvarno dil ' <ohkoje slijedit

koliko se povo I a za evropskom orijentalistik . . ' a sopstveniput, . M d . om I koliko se .-4nalnim izvorima. Iedutmm, neuporedivo povoljni <l, Papajalaong1 . ik • d •. IJu s, u o autenf· .
d snJ·e orijentahst e pruza sa rzma preostalih20? pril ( k _ 1cnost1ov a . . oga o o )200 str . )
koiima su obrad1 vana raznovrsna p1tanja iz ave oblasti a ,, . . . anicau )' .,e. .:, .. ·if5t medu njima imnog
itanja karakteristiena po nyenmm specifinim zadacima. Nai- . '&dP' , . • h' .. .. . · 1me, pored 1zucavani. ika knjizevnost11 1stonJe onJentalno1s!amskih naroda . . ,a

JeZ!'>..: • ·• • •. suovmm radovima se
raspravlja o mnog1m p1_tanJ~~a IZ opste I kultume historije jugoslovenskih
naroda pod turskom dominacijom.

Odorijentalistickih disciplina, u ukupnom broju radova, najvise su (priblizno
J·ednako) zastup!Jene arab1st1ka i historijajugoslovenskih naroda. at k 1 .... . . . . . . . . , ur o og1Ja 1
iranistika daleko manje. O zastupljenosti islamistikeje tesko suditi jer se ova
disciplina proz1ma 1 s arabistikomi s turkolog1Jom, a dobrim dijelomje prisutna
iuradovima iz kulturne h1stonJe.

Sve izlozeno: sada vepola vijeka postojanja, uloga casopisa u okupljanju
ovdasnjih orijentalista, brojnost i strucna kvalifikovanost saradnika te bogatstvo
i raznovrsnost tematike, dovoljno govori o znacaju POF-a. U njemu je veeina
ovdasnjih orijentalista objavila pretezan broj strucnih i naucnih radova. Onje
objedinjavao saradnju orijentalista iz orijentalistickih centara svih bivsih
jugoslovenskih republika i pokrajina, tako da sadrzi makar po jedan prilog
njihovih najistaknutijih predstavnika. Svojim angafovanjem saradnici su
doprinosili da POF, as nj ime i orijentalistika, ide ukorak s drustvenom stvamoscu
u zemlji i da, ispunjavajuci zadatke koji su pred njom stajali, daje znacajan
doprinos ovdasnjim naucnim tokovima i time opravda ugled casopisa kao
jedinoga orijentalistickog naucnog glasila u bivsoj drzavi. .

Ovo dakako ne znaci da i prije pojave POF-a nije bilo naucnih radova iz
orijentalistike objavljivanih u raznim neorijenta!istickim naucnim casop1:1ma
kao u Glasniku Srpske akademije nauka, Glasniku Srpskog naucnog drustva.
Glasniku Zemaljskog muzeja, Istorijskom casopisu Srpske akad~~11Je nau:.a i
drugim, ka , .... . : OF. ··: bil orij ent alisti&kih glasila., ao sto ne znaei ni da I pnJe P -a m.1e 1 o 1 ' . 0

.

Naprotiv, bilo ih je podosta narocito u Bosni i Hercegovini, ali ona nisu bila
naucna, nego su vise imala knjizevni, vjersko-prosvjeti karakteri s_licno. Taha
su np · 1 . U d . · Glasn1k Vrhol'TIOS!r. 1 ug edna glasila, Behar, Novi Behar, Biser, z anica. · ~
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11ERCE<;o,·i,v,, . d. a LI Bosni i Hercegovini, u koiima ·· • · tv'1 1 1 ug, J Je lak
# islamskog starjesms"" .,·~H orijentalistickih radova.' " de
$ ~. ·iki broj naucn! .,:. ·ilik : "• objav!Jen pove . vdasnJ·im naucn1m pn I ama I bogatstviu u ukupnmmo . 'usad7Po znacaJ , .:. da se i vise O njemu govon, ali, kako ova· 21ne
Por svakako zasl", , niegovih sadrzaja Casopis u cjem7""

· a samo ma I e Ukratkpredmet 1m . •1 u uzi okvir predmeta ovoga sazetog rada. "0
predstavljen, da bi se us o .

o arabistici u POF-u

. . . . dn od naizastupljenijih specijalistickih grana unutar s d ..Arabistikajeye 1a Y' , • driaj,
. . t aodista casop1sa, prvenstveno zato sto su Kur 'an i h at

Prvth dvadeset I pe "' • . k . .k . . 1a 1s,. . . .· ·slamskog ucenJa, na araps om Jez, u, zahvaiJUJuci k ..kao pnmam1 1zvo11 1. • . . . . • d. .. . OJ1ma
. . . ik •. io sfere uticaja 1 van svojematcne sre me, zbog kojih istranaeJe ovaJ Jez sir . . . . 'acr
:. + st svijeta prvenstveno pokazuju interes za ovaj jezik.1z nearaps <0g s . . . . .

Kako sistemi obrazovanja kod Arapa, u okn!Ju_ islama, rnsu znanosti
stoljeeima dijelili strogo na vjerske i svjetovne, to je i u zahvatima arabisa
-lo cesto tesko prepoznati bav1 h se pnmamo 1slamom, 11! nek1m od svjetovnihVI ·

aspekata arapske kulture. Tu bi se p~edmetno razg_r~m~enJe moglo postavljati
prema uslovnoj prednosti koja se daje duhovnom ili svjetovnom podru&ju, al]
zahvat na nekom pitanju iz bilo koje od dv1Ju skupma bezuvJetno zahtijeva
istrazivaevo dobro poznavanje arapskogjezika.

Bez obzira na rastegljivost sadrzaja koji mogu biti predmetom arabistike.
vee nagovijestenu njenim zavlacenjem u islamisticke zahvate na arapskim
izvorima, potrebno je razumijevati opoziciju izmedu njenih zadataka iz najirih
filoloskih okvira, koj im se obuhvata cjelokupnapismenost zabiljezena arapskim
jezikom, najednoj strani, te njenih zadataka svedenih najezikoslovna ispitivanja,
na drugoj strani. Upravo na ovakvoj dihotomiji se temelje programi studija
arabistike u evropskim visokoskolskim ustanovama, kroz koje se na prvim
godinama studija polaznici u kratkimpotezima upoznaju s osnovnim postulatima
ukupne arapske kultume povijesti, dok se na zavrsnim godinama istog studija
posvecuju dubljem izucavanju samo arapskogjezika i arapske knjizevnosti.

U vezi s pozeljnim razumijevanjem razudenih sadrzaja arabistike, shodno
nasim kulturnopovijesnim prilikama, pored napisa o arapskomjeziku (lingvistika,
prmijenjena lingvistika i leksikografija), 0 arapskoj knjizevnosti (knjizevna
historija, klasina i modemaknjizevnost, arapska knjizevnost u Spaniji i arapska

J/Pogled_ati: Osman Sokolovic: Pregled stamparskih djela na srpskohrvatskomjcziku rnuslirnana
BV0s1~.c I Hcrcegovme, poglavljc Novine i casopisi u vremenu od 1878- 1948. (Separatiz •·Glasmka

IS /I 955 - 57), Sarajevo 1957.
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kn. ik ), izopste ik !tu · · 11E11cEcov11,,.· .. evna t a , u me povijesti arapsk • ·
J<nJIZ a presudno oznacena ucenjima islama islam _okg sviJeta (kultuma povijest ii
AraPd , 'ed l.-: 'v 1skom filozofijor .$. moscu) to zajeuno u az1 u sadrzaje arabi t'k . m, pravom 1".,{la, rtu prilogeiz ove obtas@treta u»,"$;Wis erosin
zem» " . . . lh .. ra oveonasoik .. , .rapskomjeziku i a am1Jado knjizevnosti < te .. J nJtzevnostina a . k . . , o 0nJentalmm zbi k .hivimadokument1 ao izvon za pisanje opste povijesti B . f-1 TKama 1
a h' kt k' . . osne I ercegovme)·uvanim ar 1te ons tm spomemc1ma iz otomansko . d . .. ,oc •. dak . I • g peno a, 0 p1tanyima
re!aska nasth pre a u ts am, sto sve skupa odreduje bp . k d B . . pose ne zadatke oveaune oblasti o nas u osm I Hercegovini.

Kulturnopovijesni okvir

Poznavanje jezika je elementama pretpostavka naucnom · ·1· , .
• lt : ·<q1. ::. ,:. ... Isp1trvanyu

pripadajuee kulture i civilizacije, a u nasim krajevima, jo5 od 15. stoljeca,
postoji aktivna potreba izelja stanovnistva za ucenjem arapskogjezika. "Pad
Bosne pod osmansku vlast tokom 15. i 16. st. izazvao je velike promjene u
privrednom, drustvenom i kulturnomzivotu ove zemlje Uer) sa svojom vlaseu
Osmanlije su donijeli svoje drzavno i drustveno uredenje, islamsku vjeru i
civilizaciju (a) pod uticajemraznih faktora najveei dio autohtonog stanovnistva
u Bosni, u prvom redu pripadnici bosanske crkve (...), presao je u islam,
ukljucio se u novo politicko uredenje (... ), ali je pri tome ljubomomo cuvao
svoj jezik, narodne tradicije i ostale atribute svoje narodnosti".5 Masovan ulazak
Bosnjaka pod okrilje islamaje vec tada najavljivao da ee nasi obrazovani preci
uzore traziti medu velikanima iz kulturne povijesti kolijevke islama.

Osjetan ekonomski napredak zemlje, s izrazito razvijenim zanatstvom i
trgovinom, omogucavao je u timvremenima, narocito gradskomstanovnistvu,
da sebi ureduje ljep5i i kulturnimsadrzajima popunjeniji zivot. S narastanjem
duhovnih potreba isao je i razvoj pismenosti, nauke i knjizevne djelatnosti.
Nasi preci su, kao i drugi narodi iz kruga tada nadmoene islamske civilizacije,
svoju misaonu djelatnost uklapali u okvire islamske kulture. Misaona djelatnost
nasih predakaje kulturi svoga novog okiilja dala mnoga znacajna imena._Prema
rezultatima vr5enih naucnih istrazivanja u istocnjackim knjizevnostuma se
ogleda!o preko dvije stotine nasih pisaca,6 od kojih je jedan Slanovit broJ
4/Ova klasifikacija bi mogla biti reducirana za literaturu na nasem jeziku pisanu arapskim pismem.

J. trcb · · . . .. " aJ· ao\'Qriti nas1 strucn1ac1 zaer a VJerovan da bi o tom dijelu nase bastrne kvaltfikovantJc moc- i,, ·
bosanskijezik i knjizevnost, nego arabisti. . • · · . J'5/H, : &. . .. iientaln imjezre1ma, su..2.azrm .:,abanovic: Knjizevnost Muslimana Bosne I Hcrccgovme na onj •· . . . . d'

6/ H · 1< • . J d Handztc cctrde,et 20 maazim .:,abanovic u citiranom djelu navodi 239 p1saca. a Mc imc ' . · ; .. ., -
ranije u Al-gawhar al-asna fi taraoim 'ulama' wa su'ara' Sosna, navo<li 2}J pisc,1.

>
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1/FRCEGOl"INA · · ·· · . . . manskoj knjizevnost11z nJenoga zlatnog d 61 . ·rn v1soko mJesto u os . l . . • . o a.N
s zauz1ma ,ih ·isaca u osmanskoj knyzevnostu prvije sirojn,,"g ..· prisustvo na1l p154 au€n,:znacaJnO . ·1 . .. ntalista Josef von Hammer-Purgstall u dj I OJ

J. -1,,nosti ukazao bee <1 onJe ' e u D;,,
a • D;chutkunst. "G chic/1te der os111a111sche11 IC 1 ~. .. . . . v•. .. ..

es . . d . drugi znamenitt onJentaltstJ, uc1telJ1 generac1_1ama pot ..
Poznatoje 1a su 1 . I.' d, l . 011J1h. • . • cir· . podatke za svoJa g asov1ta Je a nalaz11i ovdje .1.istrazivaa, ragocyene , 1i ·]i ,, »lliu

I. . "entalnim zbirkama van nase zem Je, prenstavajuei pioformljemtm or!J : l ' ·il pr::..., anu• . , .1 d ka na arapskom I turs mm .1ez1 rn. nJe sv,h tu sp d .ostavstmu nas11 pre a . . . 7 adaju
B b. . Otto Blau i AleksandarGiljferding.Franz Satmnger, · bilibl:: •

N • stati neprimijeceno, premda su mm 1 1 121 1 lakse dostupni. .e moze o ., )lik de ::. . Ist
. . d su se prvi Bonjaci itavih nekol o ecemJa poceh zanimati 21zvon, a . k . 1 • . . a
stvaralastvo svojih predaka. Buduei da su prvi takva pokusaji, krajem pros5lo
I. 1. , pi·sani na turskomJ· eziku, nam11en.1em uzem krugu italaca obrazovanijs o Jeca, . . b T . . . . . .
u tradicijama skolstva islamsk1h zemalJa, I I su nepnstupacm stroJ bosnjackoj
kultumoj javnosti. _ .

Prvi veei, u mnogim element1ma do sada neprevaz1den, zahvat na
materijalima iz ove k.njizevnosti, sacinjen na nasem jeziku, uradio je Safvet­
beg Baagie djelomBosnjaci iHercegovci u islamskoj knjiievnosti.8 "Posto
se Baagie, i sam pjesnik, u prepjevavanju intimno drzao originala (za njegove
zahvate se moze reci da) predstavljaju panoramu oblika, motiva, senzibiliteta,
naCina poetsketranspozicije i metaforicno-simbolicne izrazajnosti".9 U brojnim
kasnijim Basagieevim radovima iz ove oblasti, i izdavaci su znali izmijeniti i
naslove i kompletne predgovore."

Od tadaje ulozeno dosta napora da se neto bolje rasvijetli ovaj dio naseg
k.ulrumog zivota i stvaralastva, ali, sasvim sigumo, ne i dovoljno. I sadaje za
literaturu na orijentalnimjezicimapisanu rukom i genijem nasih ljudi izosmanskog
perioda tesko uopee reei u kolikoj mjeri je istrazena. Premda rukopisne zbirke
raspolazu obiljem djela iz ove knjizevnosti, pouzdano se zna da u nasim
krajevima ima dostajos nesakupljenih i neidentifikovanih takvih ostvarenja.

7/ Ilustrativno o tim nastojanjima govori i sam naslov Novakovicevog eseja Srbi Muhamedanci i
turska p1smenost, objavljen u Glasniku Srpskog naucnog drnstva, (knj. IX, sv. XXVI, Beograd
1869, str. 220 - 255).

8/ Djelo je kod nas objavljeno pod punim naslovom Bosnjaci i Hercegovci u islamskoj knjize­
vnosti: prilog kulturoj historiji Bosne i Hercegovine, u izdanju Zemaljske stampa_rijc, u Sara­
jevu 191z.godine, a predstav!Ja ncznatno doraden prijevod autorove teze za sticanje doktorala
iz filozofije i islam,stike, radene na njemackom jeziku pod naslovom ''Die Bosniakcn un
Hcrce_govccn ?uf dem Gebite dcr islamischen Literat11r", odbranjene u Beu 1910.godine-

9/Muhsin Rizvie: Behar - Knjizevnoistorijska monografija, str. 76.
I 0/Vidi: H.Sabanovie, op. cit. str. 21.
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Jos ozbiljnije teskoee zadaje vrednovanje o k .. -. nrno:co,,:.,,
." ve njizevn ;ti lak'. naucnih radova o ovoJ knjizevnosti od k .. h . os 1. a o Ima dosta .,

I - b ·, ' OJI Je za sad a · · {
J·potpunije Sa anov1cevo, nazalost nedovrseno ·

1
' ncsumnJ I vona . post 1umno obiav!' d. I 1 •

staiu dileme, kako 1spravno nazvati i kojim mjerilim . d _, jeno Ijelo ,
o , 'h . k k . a vrednovati ovu prod keiier veeina ovil ostvarenya, a o pnmjecuje Suleiman G d . , . u c11u,J skik kt U' rozdani e, ima "uglabio-bibliografs I ara ter sa vrlo malo pokusaja da se k ../ ~ vnom

.. . . kn... t k' d . . ova nJtzevnost kulturno-istorijski i j1zevnoestets 1 vre nuJe a ako ih i ima . . .
· · · ' 'om su cesto ( ) nekriticni

neargumentovam 1 msu na savremenom nivou drustvenih nauka"2 "
Dakle, "prije svega treba reei da vecina do sada · , •h .· •. . .
.,1 lt ' bib- .: 1zvrsenil istrazivanj a i

objavljenih rezultata 1ma 1 hografsk1 karakter tako da se d " ... . - d · · • . . . . ' . anas moze govontI
da je izvrsen znatan lio primarih istrazivanj a, prikupljanje grade ·ide · .· · d d k • . . ' . e, evI entiranJe,
provyera I obra a po ata a__o pojedinim autorima i njihovim djelima ( ... ).
Mec1utim, danas se pred 1straz1vace kao sve cesci zahtJ· ev postavtJ· · d d. •. . . . . _ . a ma a stultya
o pojedinim kulturnim problemima proslosti, o pojedinim (...) oblastima
stvaralastva koje bi, sa svoje strane, proizvele pretpostavke da se cjelokupna
ba5tina moze kulturno-historijski i znanstveno vrednovati , te da se da 5to je
moguee temeljitija slika bogatstva 1 slozenosti kulturne povijesti Bosne i
Hercegovine"."

Naprijedje opravdano istaknuta potreba za sistematizacijom ove ostavstine
u narednom periodu, a Ljubovic je svojim djelom pokazao kako se ova grada
prilikom proucavanja treba granski sistematizovati i svrstavati LI tematski srodne
cjeline.

Unatoc cinjenici sto su nasi pisci na arapskomjeziku u radovima evropskih
orijentalista, i precutnom pristanku nasih arabista na to, svrstavani u preglede
osmansko-turske knjizevnosti, za ovu oblast bi se moglo reei, kad se irnaju LI

vidu njeni posebni dometi i specifini zadaci u nasim ukupnim
kultumopovijesnim uslovima, da predstavija najsvjetlije stranice nase arabistike.
Odnosna grada je vee u zavidnoj mjeri [iloloski obradena, a za njeno
knjizevnoestetsko vrednovanje u bosnjackom kulturnopovijesnom ozracjL1
potrebno je da se neposrednije ukljuce bosnjacki intelektualci strncno opredijeljeni
za bavljenje pitanjima bosanskogjezika i bosnjacke knjizevnosti .

It/ H · " b · · ·· 1· 8 · H" c ,0,·1·nc m ori1·cn1alnimj~zicima.azmm Sabanovice: Knjizevnost muslimana Iosne! IeIC '

Svjctlost, Sarajevo 1973. . . ·. · .
t 2/ S I • . . B I lercegovine na arapskom je Z1ku.u CJman Grozdanic: O knjizcvnosll muslimana o;n" 1 - 1 =

"Treei program Radio Sarajeva", Sarajevo 1978. br. 19, sir. 5"6.
131 AmirLjubovic: Logicka djela Bosnjaka na arapskomjcziku. str. 9.
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/lt:RCEGVl'JNA

Hercegovina u sredistu

. .1 koje navodimo u ovome radu, a ciji se zb·
us bi "id«enth broieva, mogao bi, u rvi n4 ,""o. . .. dnim od mz1 . . d . , onuct·rizrazrt1 Je :. 'nieni kulturni radnici u radovima u POE "Ui

atsat ds Hereeso""%%",, kaa »i se u ozir wzela regionata.,3j"i
dgovaraJucu zastup Jen . k .. b' - . nost io d a ukupan zbir pnloga OJI 1 usao u ovaJ izbor bib'

Porijeklo autora ra ov , . . . io za. , . M durim izborpnlogaJe zasnovan pnmamo na opredi 1. .nekoliko putavect. Ie h ::. ·ih.bi ··. Uljenj
. k popriste kulturnopov1Jesm z 1vanJa, zanemarivsi pii 1za Hercegovmu ao . . . .• . l : Ome
. 1 pripadnost na koJOJ 1z vise raz oga u ov1m vremenima ..autorsku reg1ona nu ' . . . . • n11e

d . . 1- 311• a iz bibliografije odabranih priloga, pnlozene na kraju ovmu ro Ins1s!Ir , . . . . . ga
d _ retpostaviti raznovrsnost temat1ke koJom su se bavilii saractn· .ra a, moze sep Ici

POF-a iz Hercegovine. . . . .
Hercegovini kao i njenim kulturnim radnicima u ukupnim sadrzajima i

arabistike u POF-u najistaknutije mjesto pripada u oblastima specifienim
uticajima arapskoislamskeduhovnosti na boSnjacku kultumu povijest.Poseb#
mjesto tu pripada knjizevnosti pisanoj na orijentalnimjezicima, a i drugi prilozj
u svojoj cijelosti mogu osvijetlitijedan penod kulturne historije u krajevimao
kojimaje rijec.

Premda je nevelik broj priloga u prvih dvadeset i pet godista Priloga za
orijentalnufilologiju iz kultumog zivota u Hercegovini iz osmansko-turskoga
perioda oni svojim ukupnim zbirom i raznovrsnim sadrfajima zomo svjedoce
o aktivnom uceseu ovih krajeva i njihovih kulturnih radnika u bogatoj bosnjackoj
kutumoj povijesti, govoreci o lahkoci s kakvom su kulturni radnici Hercegovine
zivo komunicirali sa znakovima toga vremena.

Bosnjacka knjizevnost na arapskom jeziku

Opsimom biografsko-bibliografskom studijom Sabanovic (34)14je rasvijetlio
lik i djelo ~ustafe Ejubovica Mostarca,' nasoj javnosti poznatijem
po nadimku Sejh Jujo, kao "najmarkantnije licnosti, najveceg i najplodnijeg
pIsca u muslimanskom krugu kultumog i opcekulturnog zivota Bosne na prelazu
iz 17.u 18. stoljece".16 Veoma istaknuto mjesto ovogapisca u nasoj knjizevnosti
14/Broieviuzagradamasup t" B'bl' · . .. I • ·eslo' .. . reuze 112 1 10grafiJe odabramh priloga, sa ciljem da pos uze umJ

rastegljivoga navodenja naslova s potrebnim pratecim podacima.
I5/Gotovo istovjetan ovaj tekst b' 1· · •;,. . , . •· · 390 410. , . . oyavlyen je u navedenoj Sabanovieevoj knjizi, str. - ".16/ lznenaduJuce Je da I por d 1 - ,,. . . . • · •ec11. ... . ' e oga $to Sejh Jujo slovi kao "najmarkantnija hcnost, naJ1

najplodniji pisac.." svoga vr d d .. · govo
d. 1 .. emena, o anas na bosanski jezik nije prevedeno ntJedno nJeye o.
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.. entalnim jezicima potvrduje 29 izvomih aut k'h .. 1/ERcEcoviN"

a orJ , vom radu.11 ors t dijela navedenih
&g4ban0vie' .. : ~

0 JuJ·inom z1votu 1 radu se dosta zna na osn. b. fi' k . . ovu podataka iz . .h
.q, a najvise iz iografije oju je napisao njegov ·~ Jegov

dJe a, . d Ib» h; O .. uceni takoder .. izove plejade, ra 1m p!Jac. Opus potonjeg . ' . poznat1%. ocsi@ksdes komentori«nu o,$.2,Z; ma»
O .. • jen na teme!Ju autografa.18 ografiJe o Sejh
JuJI, sacm .

0 manJe poznatomeMuhamedu Prozorcu, spisatelju s kr . 1 . •
, 19 · t k d o M •· • (2 aJa 8. 1 pocetka

19 sto!J.eca govon a o er mer us1c 2) ciju paznJ·u. . .. .· ", .... ' Jenayvise privuklo
prozorevo djelo Uputstvo o uredenju drzave na temeljima islama 20

Uporedujuci predmetni spis s Kafijinim djelom Teme(;'i mud ,· · d .. d b; di · . · ros 1oure etl)U
vl)..eta, on konstatuJe a o a ljela govore o 1stim motivima nJ.ihovih t . ds .. . .1. uk . . . au ora 1 a

im je zajednicki cilj azivanje na znakove i uzroke slabljenja moei osmanske
drave.

Alhamijado knjizevnost

Iako postoji znamenit broj radova i edicija iz ove knjizevnosti, pouzdano
se zna da ona jos nije sva sakupljena, a daleko je veei broj dijela koja jos nisu
obradena.21 0 tome argumentovano govori AlijaNametak (29) obradujucijedan,
u rukopisu sacuvan, zbornik pjesama "o cinima i carolijama" koje rnomak u
nekim krajevima u Hercegovini eini djevojci kada mu povrijedi ponos. Isti
saradnik (30) je obradio jednu anonimnu pjesmu na arabici, u kojoj autor
izrafava bunt protiv vladajuceg poretka u Travniku.

Hivzija Hasandedic (3) podrobno izvjestava o jednoj anonimnoj pjesmi
na arebici, porijeklom izHercegovine.

17/ U spomenutoj knjizi Knjizevnost muslimana na orijentalnimjezicima isti autor ~avodi 27
djela.Posto je knjiga kasnije izasla, treba pretpostaviti daje autor korigovao neke ranije stavove
u vezi s ukupnim brojem Jujinih ostvarenja. . d

I8/Bio +fj .... ±:.. Muh ·d Enveri Kadi¢a preveo jeMuhamegra JU s nepotpunog pnmJerkau pnJep1su u ame a n c . •• . . _
M .. . . b. · , E' b · · "GI sn1k !VZ SamJe,·o 19)6,UJtc 1 objavio pod naslovom BiografijaMusta,c "JU ov1ca, a '
god. _YII, BR. I - 3, str. I - 22. .. . . . .. , .

0
yackih

191 Na nJegaje ptvi ukazao Mehmed Handzie u djelu KnJ1zev01 rad bosansko-hercego

201
muslimana, .Sarajevo 1934.

2 Mtnhag al-mzam fi din al-islam. ... .. ·ke alhamijado
l/ Za sada najpotpunije djelo je: Abdurahman Nametak, Hrestomatija bosans",9st
ks: :. Sielost, Sarajevo ·nJrzevnosti, BibliotekaKulturno naslijede Bosnei Hercegovme, VJ, ·
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Islam
• · 'e[mu kao kulturnohistorijskom fenomenu mo;

P Ju shku o 1~ c1 ' • c Pru>·•opuny .qq,·ica Klasina kulura islama u kojem su obr44, "i
d. I N rkeza Smai agi ' .. • . ' ene t ·
JC o e . ·I nisticke oblasti: teolog1Ja, filozofiJa t nauka u nai'-•. 1'!

rsto povezane 1s1al . d 6. . . . 'a>llerncv1_ . . drzinom predstavlJa sretan o a 1r stud1Ja 1z ove obi .
smistu, koie so9y"",~earabistile dovolino je istakao Amir Liu#{
Znaaj djela u okvnrmma 'I(8)

Dokumenti

. . historije, naravno, posebnu vrijednost kao izvoma gradZa pisanye opce . . · . . .· . a a
. . h. 1.. 1· sacuvam pisam dokumentt, a nJhove 11zmce su zbirk .imaju arhuvailje id •• ·., • ·.·.. ei

I .. N • dJ'elat·nost naJistaknuttJih saradmka POF-a Je oduviJek bi'Iar 11v1. aucna · . . . a
naslonjena na programske ciljeve i aktivnost1 ustanova u ko~ 1ma ~: c~va grada
pisana orijentalnim jezicima. O takvim ustanovama u POF-u ima vise izvjestaij
a Hivzija Hasandedie (3), obradujuei nekoliko zapisa iz Orijentalnih rukopis
Arhiva Hercegovine, ukazuje na bogatstvo I znaca.i ove ustanove u kulturon
zivotu svoga zavicaja.

Arapski natpisi

Nesto svjetla na globalne historijske i kultume prilike mogu baciti i natpisi
s arhitektonskih spomenika. Na nasim spomenicima i objektima islamske
arhitekture sacuvani su rnnogobrojni natpisi na orijentalnimjezicima. Oni se
uglavnom mogu dijeliti, prema vrstama spomenika, na natpise sa sakralnih,
profanih i sepulklamih spomenika.

Autorjedinoga cjelovitoga djela o islamskoj epigrafici kod nas,22 Mehmed
Mujezinovie, na stranicamaPOF-a u nekolikim radovima izvjestava o natpisima
s nisana iz razlicitih mjesta Hercegovine. Izvjestavajuei o takvim natpisima iz
raznih nasih krajeva, on ( 11) opisuje i jedan natpis iz Pocitelja. Mujezinovic,
dalje, (12) govori o nekim takvim natpisima iz Mostara, Konjica i Prozora.
Kako se radio najstarijim natpisima u svojoj vrsti, pretezan njihov broj je na
arapskom jeziku, jer oni potjecu iz perioda kada je arapski jos bio sluzbeni
jezik u Turskome carstvu.

Jednim prilogom iz epigrafike ucestvuje i Muhamed Mujie ( 18) u kojem,
na temelju otkrivenih podataka, nastoji utvrditi da epigrafs "nepoznate dzamije",

22/ lslamska cpigrafika u Bosni i Hercegovini, Vcselin Maslcsa. Sarajevo, knj. I 1974, knj. 111977.
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